
Augustin d’Hippone
f l’interpretation de Luc 1,

I

LA MARIE ANS RECIT L’ÄNNONCIATION

La concordance des evangıles admıse qu1 la maternıte
vırgınale de Marıe, les LeXtes augustinıens relatıfs recıt de L’ Annon-
el1atıon recolıvent Lout leur relıef.

I' euvre de Dreu Marıe.

Augustin admıre ans la realıte hıstor1que de ’ Incarnatıon le don
de Dieu qu1 faıt PICUVE d’humilıte Dar nalssance une Vierge

Sed peI temporalem, ut dix1, dispensatıonem quon1am ad
nostram alutem et, reparatiıonem operante De1 benignıtate ab
illa incommutabılı Del sapıentıa natura mutabılıs NOStra SUSCePTta
est, temporalıum salubrıter PIO nobıs gestarum adıung1mus
i1dem, eredentes 1n eU. Del Tılıum, qu1ı NAatus est per Spırıtum
Sanctum virgıne MarnTıa. Dono enım Del, hoc est SaNCTLO Spirıtu

nobıs est humılıtas tantı Del, ut Ootum homınem
suscıpere dignaretur 1n UCLEeTO VIrgIN1S, maternum COrPUS integrum
ınhabıtans, ıntegrum deserens. Cu1l temporalı dispensatıon1ı multis
modiıs insıdıantur haeretic] 107),

La ecture des textes augustinıens denonce chez leur QUTEeUTr une

attıtude d’admıratıon et de ]o1€ devant les vertus et la grandeur
de ’humble Vıerge de Nazareth. 11 semble vıivement irappe Par la
fol de Marıe, l’absence de OUTtTe CONCUPISCENCE elle, virginıte
ntacte et galıntete Abloulssante.

* Änalecta Praemonstratensıia, XN (1969), 24.-45
107) De '2de Symbolo, L N. CSEL 41, 11l 4 9 1586.
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Parfolns, Augustin parle de LOUt cela seulement pPassant, AVCC
de breves maıls nettes allusions. Citons quelques exemples

Vıdete CrDO, fratres, vıidete humanum prıma ıllıus
prımı homımnıs MOTrte f{luxısse. KEtenım peccatum prımo homine
intravıt 1ın Unc mundum, et per peccatum INOTS, et ıta iın
homınes pertransılt (Rom 5,12) Pertransut, verbum attendite,quod audıstıs : consıderate, vıdete quı1d est, pertransılt. Per-
transuılt : inde est et, parvulus LE peccatum nondum fecıt,sed traxıt. Ktenım ıllud peccatum Non ı1n fonte mansıt, sed
pertransut : 11O  - iın ılLlum aut ıllum, sad 1n homines PCL-transıt. (Genut peccatores mort] ODbNnNOx10s prımus peccator,prımus praevarıcator. Venit ad sanandos de vırgıne Salvator
ula ad te Non UUa venısti, venıt 1O  w enım Jle de cCOoNcuPIsScenNtıamarTıs et feminae, 11011 de ıll vinculo cConcupıscentlae. Spirıtus,INqu1t, anctus supervenıet 1n te Dietum est hoc virgını, dıetum
est fide Tervent], 110  S cConcupıscentıa Carnıs aestuantı : Spırıtusanctus superveniet ın te, et vıirtus Altıssımı obumbrabit t1bı
(Luc, 1,539) Quae tale obumbraculum haberet, quando ardore
lıbıdınıs aestuaret ® uua CLDO NO  z} QuUua venıstı ad te venıt, 1berat
te Ub1 te invenıt ® Venumdatum Su peccato, lacentem ın MOTrte
prımı hominı1ıs, trahentem peccatum prımı hominis, habentem
Teatum antequam habere POSSES arbıtrıum. Kcce ubı te ın venıt,quando parvulum invenıt. Sed parvulı aetatem excessıst] : eECCGce
crevıst, prımo PECCATO multa addıdısti; legem acceplstl, praevarı-Cator extitist]. Sed olı ecS5Se solheitus Ub1 abundavıt peccatum,superabundavıt ogratıa (Rom 9,20) 10 8)

Servatum est 191tur, ut 1T0 et mullıere, 1d est, per ıllam
cComm1xt.ionem, eINO videatur CX PEIS esSse deheti.. uu

autem CX DEIS est delictı, CAPEIS est et1am hurmusmodi COoNceptionN1sI1tem C: exponeret Kvangelıum secundum Lucam. Non enım
vırılıs coltus », inquit, « vulvae vırgınalıs ecTreta reseravıt, sed
iımmaculatım iınvıolabılı Uutero Spirıtus anctus infudit.
Solus enım peLI omn1ı1a natıs de femıina anctus Domminus Lesus,qu1 terrenae contagıa corruptelae iımmaculatı pPartus novıtate 10
senser1t, et coelesti malestate depulerıt » (Lıib Z 56, ad Can10 9)

11 La fot, DETTU prıncınale de Marie.

coöt de GCces rapıdes Insınuations, les developpements plus NOUrTIS
des vertus de Marıe font nullement defaut chez Augustin. Selon

108) Sermo 1503, (3; X 1, L 3 9 8392
109) De Peccato 074qinali, 41, Il 47 44, 410.
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1OUS, c’est urtout la FKOI de la Viıerge quı arrache la plume du
docteur d’Hıppone les plus vibrants eloges.

Dans le Sermon 292, Augustin penetre ans la psychologıie de
Marıe moment de ”Annoncı1atıion. Kılle auraıt eraındre la perte
de Ja vırgınıte, promıise Dieu. S1 elle demande de faıt des explica-
tıons Gabriel, est; DPas DPal ManQgue de confilance mals SOUS la
cdıiet  ee de fo1 integre. Cela Iu1 aut l’ıntegrıte de ]a vırgınıte

Potunt enım VIrgO Sancta metuere, auUt Certe 1gnorare consıllum
Del, QuomOodo ea vellet habere {ılıum, Quası ımprobasset VIrgINIS
votum uıid enım 1 dıceret, Nube, conlungere vIıro ® Non dıceret
Deus; accepıt enım votum VIrg1n1s, quomodo Deus. Kt hoc
ab Jla acceplt, quod 1pse donavıt Die mıh]y EISO, nunti]e Deı,
DLQjuomodo fıet istud ? ıde angelum scıentem, ıllam quaerentem,
10107181 dıffidentem. ula CISO V1e quaerentem, NOn dıffidentem,
11011 negaVvıt instruentem. udı QuOMOdO : er1ıt vırgınıtas tua,
tu tantum erede verıtatem, vırgınıtatem, accıpe integr1-
atem (Juon1am integra est fides tua, intacta erıit et integr1tas
tua Denique audı Quomodo fıet istud Spirıtus anctus DEr
venıjet ın te, et virtus Altıssımı obumbrabıt tıbı Tale umbraculum
nescıt lıbıdınıs aestum. Propterea, qula Spiırıtus anctus OL
venıet 1n ve, et vırtus Altıssımı obumbrabıt tıbı : qula fıde CONC1PIS,
qul1a credendo, 1n utero, [0)81 coneumbendo habebis : propterea
quod NAasCetur de te Sanctum, vocabıtur FKıllus De1 110)

L/’explicatıon du verset du PSauUme 67 Nıve dealbabuntur
1n Selmon . », faıt PENSECEI la Vierge Marıe. Elle na Pas perdu la
blancheur de virginıte, ayan SOM FKils ans 1a fO1 et une
manılere spirıtuelle : spiırıtualiter eredendo concepıt ». La fOo1 et la
vırgınıte de Marıe 0ont permis Verbe de Dıieu de s’incarner

« De YQUO Spırıtu Sancto (U: ad e1Ius matrem oratıa plenam
M1SSUS Angelus Joqueretur, quaerent. Quomodo fıeret quod parı-
LUTAa nuntiabatur, quon1am 11O  S cognoscebat VIrum : Spirıtus
SaNCTtUSs, ınquıt, supervenıet ın te, et vırtus Altıssımı1 obumbrabıt
tıbı Quid est, obumbrabıt t1D1, NIsL, umbram facıet ® nde et,
ıstı r  9 dum gratia Spirıtus Domiaını Christi discernuntur
columbam deargentatam, nıve dealbabuntur ın Selmon. Selmon
quıppe interpretatur Umbra Non enım merıtıs aut virtute
proprıa diıseernuntur. @Quis enım te, ınqult, dıiscernıt ® Quıid autem
habes quod 1910781 accepistı 8Rr CISO discernantur ab IMpPUS accıplunt
rem1ss1ıonem peccatorum ab illo Qqu1 aılt S1 unerınt peccata vestra
sicut phoen1icıum, tanquam nıyem dealbabo (Isaı. B I6): Kece
quomodo 1ı1ve dealbabuntur 1n Selmon ; ın oratıa Spirıtus Christi,
QUO e1s et1am propria ona disereta sunt de QuUO dıetum est

110) Sermo 2092 38, 1319
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quod COoMMEMOTAVI. Spirıtus anctus supervenıet ın ve,
et vırtus Altıssımı obumbrabit t1D1, hoc eST, umbram facıet t1ıbı
propterea quod nascetur te sanctum, vocabıtur KFıllus De]
(Luc 1,55) Umbra ista defensaculum intelhgitur a‚ h aestu
cConcupıscentiarum carnahıum : nde 1la VIrgO Christum 1810781
carnalıter CONCUPISCENdO sed spirıtualiter eredendo concepıit.Constat a2utem umbra lumıne et COLDOTE ; proinde Ilud quodın prnc1p10 erat Verbum, lIlumen Ilud 9 ut umbraculum
merıdianum fıeret nobıs, Verbum CarO factum est, et habıtavıt
1ın nobıs (lo., I » 111)_

1a fo1 de Marıe est SOoUuvent Comparee l’ineredulıta du pretre
Zacharıe. Lu auss., la Vıerge, interroge l’archange. Maıs
AaVEeC quelle mentalıt  e dıffä&rente

Verum interest plurımum, NO  5 solum In matrıbus, quod.ılla V1ITZO, ılla muher fuerıit ster1lis ılla de Spaırıtu Sancto parıensFılıum Del Dominum NOoStruMmM, ılla de 1T0 SWUOo sSene parıens
PTIaECUFSOTEM Domuinı. Kit Ilud attendıte Causas quaerıtZacharılas a angelo, per qu1d COgNOSCETET quod 1lı annuntiatum
est, quon1am eTrat, et XOL e1us PrOSrLESSa ın diıebus SU1S *
dA1ie1tur el, Quoni1am 110  D credıdıstL, erıs tacens. Nuntiatur Chrıistus
virgını Marıae, et 1psa Causam quaerit, et dıcıt angelo, Quomodofıet istud ? quon1am virum 1L0ON CO. Kt ılle, Per quıid COQNOS-
SCAaAMı hoc ® Hıg enım SUu. 9 et X AT INea PrOgLESSa 1n dıebus
SU1S. Kt ılla, Quomodo fıet istud ® Quon1am vıirum 10  S

dıcıtur, Tacebıs, Qu1a Nnon eredıis ıllı autem exponıtur,sılentium NO  5 ımponitur. QLQuomodo fıet istud ® Quon1am virum
NOn Et angelus : Spırıtus SaNCctus supervenı1et 1n te,
et, vırtus Altıssımı obumbrabit t1ıbı HKece quomodo fıet quodquaerıs, ECCe Quomodo virum 110  z COSNOSCIS et parıes, ECCEe QUO-modo qula Spirıtus anctus supervenıet ın te, et vırtus Altıssım]
obumbrabiıt tıbı Non tıiımeas aestum lıbıdınıs, S tantae umbra-
culo sanctıtatıs Quare hoc? ql verba attendamus, aut ambo
credıderunt, aut ambo dubıtaverunt,. Zacharıas et, Marıa. Sed
NOoSs verba valemus audıre Deus potest et corda interrogare 2

OUuUs les euxX ont hösıt6e, Marıe autant Que Zacharıe. Maıs Dıeu,
Qu1 juge selon les d1sposıt10Ns du COSUT, savaıt QUE chez Marıe Ia fO1
l’emportait SUr Ja craınte. Voila pPourquol l’Epoux d’Elisabeth fut
severement punı tandıs QUE Marıe devınt ]’epouse de ’ Esprit-Saint :

Poterat enım et Marıae dıcent. QLQuomodo fiet istud, quon1amvIrum 10  > COSNOSCO », calumnıantibus obJe1 quod mMINUS credi1-

111) HKnarratio un Psalmum 6 9 2l 3 9 526 Cfr. Pseudo-Augustin, Iiber Quaestionum,
51 CSEL 5 »
112) Sermo 290, 38, 1314
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derıt, OC Ila modum quaesıverıt, 110  s de virtute Del dubıtaverıt,
Quod autem FTESDONSUM.. eST ıllı Spiırıtus anctus supervenlet

te et vırtus altıssımı obumbrabıt te 9 poterat e S1IC PESDON-
erl quomodo hıec numqu1d Spirıtun SaNnCcTtO ımpossıbıle est,
quı superveniet ın te ® Ac SIC 1idem 1pse SCHSUS CONSEeTrVAaTETLUFT.
Porro autem talıa quaedam diıeens Zacharıas ineredulıtatıs
argultur et VOCIS OPPTESSAE plectitur. Quare ® Nısı qul1a
Deus NO  a de verbıs, sed de cordıbus iudıicat. Alıoquın et ad
ıllam petram nde aYUA profluxıt€ eXCUsSAaTI verba Moysı,
181 ın e clara esset divyına sentent1ia quod diıffidendo talıa
diıxerıt 113)

111 La vergenate de Marıe, exEMPLTE de OuUute CONCUPLSCENCE.

Dans les textes examın€es ]JUSQU 1C1, la contemplatıon de la fo1
Martıe n empechaıt Das Augustin d’affirmer meme AVEC

force la vırgınıte de la Möere de Dieu. Nous groupe cependant
quelques pErIcOopPeES Qu1 assocıent plus explicıtement ENCOTE l’exegese
du recıt de Ll’ Annoncılatıon et Ia vertu angelıque de Marıe. L’eloquence
d’Augustin le mäerıte 1en

la questlon, Le Christ est ne DOUT OUS Sauver de la mMO1T, quelles
ont ONC les cırconstances de monde % », Augustin
repond Dar la cıtatıon de Luc 1,35 OUT ven1r changer Ja face de
Ja terre et, TOUVTFIT les portes du c1el, le Sauveur cho1sı une o1€e
immaculee. La Vıerge Marıe et ’ Esprit-Saint ont collabore cet
eiffet

Ipsa saluıs huc venıt, et mortem nostram hıec invenıt. Numquid
Dominus nOoster lesus Trıstus, Qquando enıt Wel 10S 1ın C
invenıt hıe salutem 1stam In regıone nostra ® Magnum quı1d
huec ttult mMmerTrcator iste de regıone SA venlens : mercator ıste
invenıt 1n regıone NOSTLTAa quod hıe abundat. Qu1id HIC abundat ®
Naseı1 et, MoOTL1. Plena est terTra hıs merc1ıbus, nasce1ı et, MOTIA. Natus
est, et, mortuus est. Ssed QuUa v1a NAatus ST istam regıonem ven1t,
SE 110  - vVv12 GuUuQ et Nn OoS venıt VDe coelo enım venıt Patre Hr
amen natus est mortalhs. Natus est de SPurıtu SANCLO vIrgenNE
Marıa Numqu1d 105 S1IC de dam et, Kva Nos per CONCUPISCEN-
tiam Carnıs, 1Tle autem 1ON DEL 1psam. Marıa enım VITgO sıne vırılı
amplexu, sıne concupıscentiae aeStU ; quon1am pateretur Uunc
aestum, 1deo el dietum esST, Spirıtus anctus supervenıet ın be,
et vıirtus Altıssımı obumbrabıt t1bı (Luc 1,35) 17g0 CLSO Marıa

118) Quaestiones un Hentateuchum, liber 4’ Quaestio de umerI1s (Augustin ecıte
Num DE CSEL 28, 329-330. 3 9 726



154 De Roover

NOn concubult et concepıt : sed eredıdıt et, conceplt. atus est,
enım mortalıs mortahbus. uare mortalıs ® Quia ın siımılıtudıine
Carnıs peccatı (Rom 76 3) 110  wn ıIn peccatı, sed ın siımılıtudıne
Carnıs peccatı. Quid habet OALlO peccatı % Mortem et peccatum.
Quid habult siımılıtudoa Carnıs peccatı % Mortem SINe peccato.S] haberet peccatum, CaIO eEsIse peccatı S1 mortem 11O.  S haberet,
110  s esse siımılıtudo Carnıs peccatı. Talıs venıt, Salvator venıt :
OTtuus est, sed mortem occıdıt inıvıt In Quam tımebamus ;
suscepit ıllam, et occıdıt ıllam ; QuomMOodo SUuMmMmMUus venator leonem
cepit, et, necavıt 114),

ILa plaınte de Davıd « Jal D  \ ans le peche! » psaume
90,7) est repete Par tOuUSs les hommes, du faıt meme de leur escendance
d’Adam. Seul, le Christ-Homme doit DPas imıter gemıssement,
pu1squ 11 est ne Sans intervention masculne. L’Esprit-Saint na pPas
deflore la Vıerge Marıe

Suscepit gener1s humanı Davıd, et attendiıt omnıum
vincula, propagınem mortis consıderavıt, or1gınem inıqguitatıs
advertit, et aılt Ecce enım ın ınıquitatıbus CONCEPTUS Sul.
Dieit et 1ın alıo loco propheta Nemo mundus ın CONsSpectu LUO,
NeC infans CUu1luUs est Uun1ıus 1e1 1ıta terram % ula S1 loquıt1b1 posset ille infans, dıceret; et S1 1am intellectum haberet,
Quem habebat avl responderet tıbı Quid attendıs infan-
tem % Non quıdem vıdes facınora 168 sed CO 1n inıquıtate
CONCEPTUS Su. Kt 1ın peccatıs mater INe2 ın utero alınt.
Praeter hoc vinculum concupiscentiae carnalıs NAatus est Christus
sıne masculo, vırgıne concıpıente de Spırıtu Sancto Non
potest iste 1C1 1n ınıquitate CONCEPTUS ; NO  z potest d1el, In peccatıs
mater e1IUSs 1n utero DE aluıt, Cul dıctum est Spaırıtus SaNCtus
supervenlet 1n te, et virtus Altıssımı obumbrabit tıbı (Luc,
1,395) 115),

Tout le humaın est SOUMIS la lo1 du peche orıgınel,
de la descendance selon ]a chaır d’Adam. Le Christ faıt exception,
pulsqu 11 est ne de l’Esprit et de la Vierge.

Nemo enım nascıtur Nısı operante CONcupıscentla carnalı,
YUae tracta est pr1MO homine, qu1 est Adam, et eINO renascıtur
181 operante oratıa spirıtali, UUAE data est PEI secundum homınem,
quı est Chrıistus. Quapropter 1 ad ılLlum nascendo pertinemus,ad Uunc renascendo : 1LeC rTeNAasCI qu1squam potest, antequam
NAatus sıt, profecto ille sıngularıter Nnatus est, Cul TeNAasCI NOn
OPUS fult, qula NO  am} pPeCcCcato, 1n QUO NUmMyuam fult, transıtum
fecıt iın inıquıitate CONCEPtUS est aut eu. ın dehetis mater

114) Sermo Q00, LLL, Il. 3 9 1114
115) Knarratio un Psalmum 5 E} 1Il. 36, 591
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eIUSs ın UTLeTrO0O aluıt, qula spirıtus SAaNCTUS supervenıt iın e2a e
virtus altıssımı obumbrarvıt Callı, unde, quod natum est
SanctLum, VOCatur filus de1 Nuptiarum enım bonum NO  u} extin-
gult, sed modıiıficat inobedientium membrorum malum, ut lımıtata
quodam modo concupıscentla carnalıs fiat saltem pudıicıtıa
conıugalıs. Vırgo autem Marıa, Cul diıetum est Kt virtus altıssımı
obumbrabıt t1b1», ın concıplenda prole sancta S11l talı umbraeulo
nullo ardore concupiıscentiae hunus gestuavıt. Hoc CIg EXCEPTO
lapıde anguları NO video QUuUO modo agedificantur homınes ın
domum Del a habendum ın habıtatorem Deum, 181 8
unerınt renatı, quod NO pOossunt eESSe ante QUam natı» 116),

Par la conception virginale de Jesus, Marıe est devenue aUSSI NOtre
ere Elle le privılege unıqgue d’avoır donne la vıe charnelle
Sauveur et, d7  etre devenue la mere spirıtuelle de tOUS CEeUxX quı erolront

Lu1 T proclamatıon de Paul « Marıe, Märe de l’Eglise »
trouve-t-elle Pas appul consıderable ans le traıte De Sancta

Vaergunitate
Ac per hoc ılla una femına, 1LOIL solum spirıtu, eti1am

COrPOLE, e mater est et VIrgO. Kit mater quidem spırıtu, 1O  n

capıtıs nostr1, quod est 1pse alvator, UUO mMagıs 1a spirıtualıter
ata est; qula qu1 1n eu eredıderınt, iın quıbus et 1Dsa
est, TeCcte fln sponsı appellantur (Matth. 20, 15) sed plane
Mater membrorum e1us, quod NOS qula COoODeTata est
charıtate, ut ıdeles 1n Keeles1ia Nascerentur, QUAaE iıllıus capıtıs
membra SUNT * COFrDOIE eTIO0 1PS1US capıtıs mater ÖOportebat
enım C nostrum propter insıgne m1ıraculum secundum Carhnen)
nascı de virgıne, QuUO signıfıcaret membra Sa de virgıne Keecles1a
secundum Spirıtum nascıtura. Sola ErSo Marıa et spirıtu et COTrDOLE
mater et VITZO ; et mater Christi, et V1IrgO Christi Keecles1ı1a eIo
ın sanctıs TESNUNL De1 pOSSESSUTIS, spirıtu quıdem tota mater
Christı esTt, tota VITgO Christi; COTrDOIE autem 1O  am} LOta, sed ın
quıbusdam VIrgO Chrıstı, ın quıbusdam mater; sed 10  S Christi1.
Kit conıugatae quıppe ıdeles femıinae et, virgınes Deo dıcatae,
sanctıs morT1bus e charıtate de corde PUTO et conscıent.a ona
et fıde NOn fıcta qula voluntatem Patrıs facıunt, Chrıisti spirıtua-
hıter matres Sunt QÜÖuae autem conıugalı ıta corporaliter parıunt,
10  - Chrıistum, sed dam parıunt, et 1deo eurrunt ut Sacramentis
imbutiı Ohristı membra fıant partus I; quon1am quıid peperint
norunt 117),

116) Kprıstola 187, 1 Il. 3l CGSEL ö1, 109-110. 3 9 84.4.
117) De Sancta Vırginalate, VJL, N. 4 C} 399 Augustin donne la ralson de Ges

longues consıderations Sur la virginıte de Marıe Hoc dixl, forte audeat foecundıtas
conilugalıs CU: virginalı integritate contendere (7b., 1y 16 40, 399)



156 De Roover

La de Mariıe Inspire Augustin de fort beaux textes
Nous rapporte quelques-uns des plus representatifs. Termi-
ONSs la lıste Par extrait, LOoOuUt Jong qu ıl so1t, du Sermon 215
KRarement, le doecteur de la gTaCe mMleuxX eXxprime fo1 inebranlabhle
ans le dogme de I maternıte et les CONSCQquUENCES pratıques qu1derıvent POUTC OUS.

Credimus CISO 1n lesum Christum Dominum nNOostrum, natum
de Spırıtu SanctoOo vırgıne Marıa. Nam et 1psa beata Marıa,
qJuem eredendo peperıt, eredendo cConcep1t. Cum enım Prom1ssos1b]ı fılı0, quaesıusset quemadmodum jeret, quon1am virum NO  m}
COYNOSCETET ; utique solus e1 modus Cognoscendı ue parıendınotus erat, quem quıdem 1Psa eXperta 110  w {uerat, sed alıısfeminis natura frequentante dıdıcerat, 1T0 scılicet et femına
homınem NascCı : FESPONSUM a‚h Angelo accepit, Spirıtus Aanctus
supervenıet 1ın te, et vırtus Altıssımı obumbrabit t1D1; proptereaquod nascetur te Sanctum, vocabıtur FKıllus De1 QAuae CU.
dixısset Angelus, 1a fıde plena, et Christum pTIUS mente QuUamventre CONCIPIENS, Koecce, Inquit, ancılla Dominı, fıat mıh] secundum
verbum tuum Luc i 34-38). Fiıat, Inqulıt, sInNe vırılı semıne
CONCEPTLUS 1ın virgine ; NascCatur de Spirıtu sancto et integra femina,ın QUO TenascCatur de Spırıtu Sancto integra Keecles1a. Sanctum
quod Nascetur de homine matre sıne homine patre, VOCeEeTtUur
De1 Fıllus quon1am gul natus est de Deo Patre sıne ulla matre,mırabiliter oportur ut fıeret homiıniıs fılıus: In nNatus,ut per clausa ostıa MAaSNUSs intraret. Mıra SUunt haec, qu1a diıvyına
SUunt; ıneffabilia, quı1a et inserutabilia : 110  a suffiecit explicando
OS hominı1s, qula NC ınvestigando COTLr hominıs. Oredidit Marıa,et in quod eredıdıt factum est Credamus et NOS, ut et nobıs
possıt prodesse quod factum est. (Quamvis CITO mirabilis a1t
et1am ista natıvıtas : tamen cogıta, homo, quı1d PIO te Deus
tuus, Creator PTrOo creatura susceperıt ; ut Deus ın Deo MAanens,aeternus Cu. aeterno V1vens, aequalis Kılıus Patrı, PIO rels et
PTO peccatorıbus SETVIS formam SerVI 10n dedignaretur induere.
Neque enım hoc merıtis humanıs est exhıbiıtum. Nam PTIO IN1QUI-tatıbus nostris POCNAS potıus merebamur : sed G1 inıquitatesobservasset, QuU1S sustinulsset; ? Pro IMPUS CLSO et, PIO peccatorıbusSeTVIS Dominus factus est homo, de Spirıtu SanctO et, virgineMarıa nNasc] dignatus est 118)

(Juo1 de plus apte POUT conclure 1OS medıtations SUTr L’admirable
de la Vierge Marıe QUeE le erl du COEUT augustinıen YUE OUS

118) Sermo 216, 3 9 1074. Dans CcE} pericope notera quelques formules
tres claires du symbole de la fo1 selon Augustin natum de Spiritu San cCcTtO virgineMaria »S nascatur de Spiritu SsSancto integra femina ) « de Spiritu Sancto el virgineMaria nascı dignatus est . Nous reparlerons plus bas du sym bole chez Augustin.
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VenNnNOnNS de hıre Marıe OTU et qwelle OI s’est accomplhı elle
Croyons NOtre LOUT, afın QUE qu1 fut accomplı so1t DOUT OUS

QuUsSs]1 une benefique realıte

LE RÖLE T RINITE A NS LINCARNATION

hlıre qu1 precede, l semble qu Augustin alt TeseETVE la f&onda-
tıon de Marıe ODA I” Esprit-Samnt. Ce seraıt 19881° conclusıon hätıve et,
superficıelle. Le plus celebre des docteurs de l’Eglise etaıt, Iu1 aUSSL,

enfant de SO emps
S] plusieurs, Q‚ Van: Ju1, avaljent attrıbue L ’ oeuvre de ’ Incarnation
d’autres qu au Saınt-Ksprıit, l faut Das s’&tonner de trouver

des Lraces de Ces OPINIONS chez Augustin.
I8} OUS SCra cependant possıble de ontrer COM Men: degage

ans les commentaılres augustinıens de Lue 1,35 üune precısıon tou]Jours
plus ne quan: Llıdentification du princıpe f&ondateur. De OULleE
la Trınıte Fıls, du RA Sarynt-Esprit, vorla Ia DTOGrTESSLON de

\la pENSEE d’Augustin PTODOS de Celu1 quı donne la fe&condıtea
la Vıerge Marıe.

Chercher le priıncıpe fe&condateur ans la maternıte de Marıe ataıt
commande DPar des convıctlions cheres docteur d’Hıppone. Selon
Ju1, OUTtTe generatiıon humaıne euxX prıncıpes : le masculın et le
f&mıniın. Ce dernier montre urtout passıf et devı]ıent actıt moment
de Ja nalssance de l’enfant; Par Ia collaboratiıon des deux, C.-  E  SC
de I’homme et de la femme, le peche orıgınel est transmıs.

Non femına concıpıente ue parıente, sed 1T0 semınante
est generation1s exerdiıum 11 9)

Natus quıdem uUuos parentes habet, sed ut NAasSCAatur 1N1US eu
serendo gıgn1t, altera edendo parıt. nde satıs apparet Cul a1t,
potıssımum vel Cul prımum generatıio trıbuenda Ideoque
diıetum : Per 1UMm homınem peccatum intravıt mundum, ut
iıntellıgeretur 1bı generation1s inıtıum, quod 1T0 est 120).

Sıcut muhere ınıtıum peccatı fult, S1IC inıtium generatıion1s
1T0O est pri0T enım VIT semıinavıt, ut femına parıat; 1deo

per U homınem peccatum intravıt ın mMmundum, qula Der
generationıs intravıt, quod 1T0 EXC1pIENS concepit

femına : QuUO INOTe nascı noluit, qu1ı solus sıne peccato Natus
est femına 121)

119) Opus ımperfectum contra ITulhanum, IL, 4 9 1175
120)
121) 7b., 1L, 4 9 1166
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OUT Marıe, de telles supposıtions sont inadmıssıbles, pu1sque Jäsus
etaıt Sallıs peche 10 Christ necessıte une autre anıere de fe&onda-
tıon 122)

Dans le mystere de l’Incarnation, Augustin dıstingue double
princıpe : le second, c-  -d Ia femme, reste, semble-t-il, d’apres lu1,
SOUMIS Au suntes du peche orıgınel ; le premier princıpe, le masculın,
fut remplac Par ulle force d’en-Haut. est ulle intervention
divine qu1 est la ase de la conception et, de la formatıon de l’humanıte
du OChrist.

TISTUS vıisıbılem Garnıs substantıam de VIrgINIS sumpsıt,
ratıo eLIo cConception1s elus 19010741 semıne vırılı, sed longe alıter

desuper enıt Vulnus praevarıcatıon1ıs 1n lege membrorum
repugnante leg1 mentiıs, YUae per ıinde propagatam
Carnem. semımnalı ratıone quası transerıbıtur ; medicamentum
vulnerıs 1n C' quod inde SINe concupıscentlalı ın sola
materıa corporalı peI dıyınam conception1s Lormatıon1sque ratıo-
Ne. de virgıne assumptum est » 123),

Toute Ia T’rınıte opere ’ Incarnation

uan 8l s’agıt de determıner plus exactemen ”*auteur de 1a colla-
boratıon dıyıne la fecondatıon de Marıe, Augustin attrıbue elle-c1

certaıns Lextes ‚OuUute la Trıinate.
Notons toutefolns Que les pErIcOPES de Son. rarıssımes.

Nous estimons n en Q VOIT rencontres Que tro1s vraıment lımpıides.
Klles contiennent Pas la moılndre allusıon Luec 1,35 et sembien
une applıcatıon T1 goUreuse de l’axıome augustinien. : Inseparabılıa
sSunt Trintatıs, sıcut indıvısa est Trmtatis essent1]a 124)

De Fılıo multa sunt dıeta, qula Fılıus suscepit homınem,
Kıllus Verbum Carlo factum est, Nnon Pater, 1oN Spırıtus anctus
sed Carnem Kılı LOTAa Trinitas fecıt. Inseparabılia enım sunt

Trmitatis 125)_
122) « Dieser natürliche Empfängnisakt ist ber ach augustinischer Lehre als Veber-

leiter der Erbsünde anzusehen. Auf diese Weise wollte und konnte Christus N1C. OIM D-
fangen werden. Kr sollte einz1ig Von allen sündelos AaAus einer Frau geboren werden,
un! das forderte einen Empfängnismodus b FRIEDRICH, O0.Coy 133-134).

123) De (Zenesti ad atteram, X’ 2 9 35-36 3 9 4924
124) Pour cet aXl0ome augustinien, inseparabilia sSunti Irmitatis efir. GANGAUF,

Des hl. Augustinus sypekulatıve re vO  S ' ott dem Dreveingen. Augsburg 1865, 41 1 -
4192

125) Sermo 215, 6) N. 3 9 1063
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Unum horum omnıum trıa fecerunt (1.e memoTI1a, intellectus,
voluntas SUuas partes habent iın confic:endis nomınıbus iıllıs trıbus)sed tamen hoc 1N1UMM quod trıa. fecerunt, 1910281 ad trıa pertinet,sed ad NUumM. T12a fecerunt memorTI1ae sed hoc 11011 pertinet181 ad solam memorT1am. T12 fecerunt intellectus : sed
1O  S pertine nNn1ısı ad solum intelleetum. T12 fecerunt
voluntatıs sed 110  I pertinet 181 ad solam voluntatem Ita
Trinıtas fecıt Carnem Chrıisti : sed 110171 pertinet 181 a.d solum
Christum. Trintas fecıt de coelo columbam : sed 11011 pertinetH  NısSı ad solum Spirıtum sanctum. Irmitas fecıt de coelo
sed 1910781 pertinet VO  D4 181 ad solum Patrem 126),

Sic enım et solum Fıllum verlssıme dieimus 1psam SUSCEPISSE
Carnem, 101 Patrem aut Spiırıtum Sanctum ; et tamen anc
incarnationem ad solum Fılıum pertinentem, QU1SQUIS ne
CooperTantem Patrem aut Spirıtum SanctLum, 1810141 Tecte sapıt.Ita sıngulorum YJUOYYUE 1n Trmtate Trmıiıtas oOperatur,
Uunıculgue operantı cooperantıbus duobus, convenılente In trıbus
agend1 CONCcordla, NO  m ın uNnO deficiente efficacıa peragend1» 127)_

I8 Le Fals, PrINCLNE de conceptbon
Plus SOUVeENLT, Augustin deerit le OZ0S dıvın le princıpe

operant la conception viırgınale alsant Lu:--möme
humaın 128),

(Yest avan tout l’exegese d’un texte du Lıvre des Toverbes
( Sapıentia aedıficavıt sıbı domum . ») quı u17 inspıre CcCe assocılatıon
d’ıdees. On le cCONStAate ans le « De (rtate Dei», le SETINON 2905 et
peut-etre ans l’enitre 137

Itemque iıllud 1n eodem lıbro, quod 1aMmM ante perstrinxımus,
O de sterılı, QU@ae peperıt septem, NOn 181 de Chrıisto
et ecclesıa, INO.  b ut fuerit pronuntiatum consuevıt intellegı ab
e1S, quı Christum sapıentiam De1 eESSe NOverun Sapıentiagedıficavıt sıbı domum et subfulsıt columnas septem ; immolavıt
Suas victımas, 1iseut ın cratere vinum Suumn et, paravıt ineNsSsSam
Suanmnı. Mısıt SCLIVOS SUuosS ONVOCAanN OU. excellent1 praedicatıone

126) Sermo 5 9 9) IL AA 38, 363
127) Sermo E 1 9 1I1. Ar e 3 9 460.
«1C. selten wird ber uch der göttliche Logos selber als bewirkendes Prinzip

bei Kmpfängnis Uun! Bıldung seines menschlichen Körpers bezeichnet » (Cfr. FRIED-
RICH, 0.C.y 135) Dans le meme SCHS, BARDENHEWER, dans T’heologische Revue,
1906, 116 Es War durchaus kein Widerspruch, In einer un! derselben Person das
wirkende Prinzip und zugleic. das Objekt der mpfängn1s erblicken. Man gefiel
sich vielmehr ın der ese, dass der Logos sıch selbst 1mM Schoss der Jungfrau einen
Tempel erbaut, eine Menschheit gebildet habe .
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ad craterem dıcens : Qu1is est. insıpıens % IDıvertat ad Kt
inopıbus diıxıt Venıte, manducate de mels panıbus et
bıbıte vinum quod MISCUNL vobıs ». Hıc Certe agNosSCcIMUS De1
sapıentiam, hoc est Verbum Patrı coaeternum, ıIn utero vırgınalı
domum <1b1 aedıficasse COFrDUS humanım et hul1c, tamquam capıtı
membra, eccles1iam SUubıLunx1sse, martyrum vicetıiımas iımmolasse,
MmMensamn ın 1nNnO0 e panıbus praecPakassc, ubı apparet eti1am er-

dotium secundum ordınem Melchisedech, insıpıentes et 1nopes
VOCassC, quı1a, sıcut die1t apostolus, infırma hulus mundı

elegıt, ut confunderet fortıa 129)_
Ila admiıratıo, proposıitı est testiıficatıo. Quomodo fıet istud,

quon1am vırum 1ON cCognNosScCo * Quomodo 1166 ® Kit angelus N0
e Spirıtus anctus supervenıet 1n bEe Kcce quomodo fıet
quod Qquaerıs Kt vırtus Altıssımı obumbrabıt tıbı Ideoque quod
nascetur te Sanctum, vocabıtur Fılıus De1 (Luc 1 34, 39)
Kit ene dıxıt, Obumbrabit t1ıbı tua virgınıtas gestum hıbıdınıs
sentiat. IDr ‚I8 TaegNans esset, dıetum ast de ılla, nventa est
Marıa habens de Spirıtu SaNCTLO 1n utero (Ma 1E 18) peratus
est CISO Spırıtus SaNCLUS Carhelll Chrıisti. peratus est et 1pse
unıgen1ıtus Fıllus De1n GCGarkelin nde probamus % (Juia inde
aıt Seriptura : Sapıentia gedificavıt <1bı domum TOV 9, 130),

Ipsa enım magnıtudo virtutıs e1us, QUaC nullas ın angusto
sentit angustlas, uüuterum vırginalem 10  - adventic1ı0 sed indıgena
puerper10 fecundavıt: 1psa <1 bı anımam ratiıonalem et per eandem
eti1am COrDUS humanuıum ovum omnıno homınem ın melius
mutandum nullo modo ın deterius mutata coaptavıt
humanıtatıs ab dıgnanter adsumens, divinmıtatıs el largıter
trıbuens; 1psa vırtus per invıolata matrıs virgınea membra infantis
eduzxıt, QUAaE postea peL clausa ost]a membra 11 venıs introduxıt 131)_

Certames eXPTESSIONS stereotypees, Ipse ecı quod esset »,
s1b1 ecerat matrem » et se1PSO formatus eX1V1t », expriment

es aUSS] l’attrıbution Fils de la f&condatıon de Marıe.

« Deos facturus qu1 homınes erant, OMO factus est qu1ı Deus
erat NeCc amıttens quod. erat, fier1 voluıt 1pse quod ecerat. IDpse
( quod e  5} quıia homınem Deo addıdıt, 110  a Deum ın homıne
perdıdıt. 1Tramur VIrgINIS partum, et 1psum nascendı
modum ineredulıs persuadere CONAIMUL, quod ın Utero 110  S semınato
SEIMEN prolıs exortum est, et complexu Carnıs VISCEeTAa immun1a
fılıum homiınıs protulerunt, CU1LUS patrem homınem 110  S tulerunt
quod virgınıtatıs integT1tas et iın CONCcEePtU clausa, et 1ın p&
Incorrupta permansıt. Mıra est ista potentıa, sed plus est mıranda
m1ser1cordıa, quod Jle qu1 S1IC nascl potult, nascı volut. Krat

129) De (ivıtate e4, er l 9 CSEL 4 9 259-260 41, 555
130) Sermo 220, }, Il. JS, 1097
131) Kmistola 137, 11; CSEL 4 $ 107 3 9 519
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enım 1a2 Unıcus atıl, quı UN1Ccus NAatus est matrı et, 1pse est
factus ın matre, qu1 751 feceral Matlrem sempıternus Cu atre,
Odlernus mMatre pOSt matrem de Matre factus, ante omn1]1a
de Patre 1O  un factus sInNne QUO Pater HUL Ua fult, sıne QUO
mMater NUumqguam ulsset 132).

Domminus enım noster lesus Christus uterum VIrgINIS dignatusintravıt, membra femmae immaculatus ımplevıt, matrem sıne
corruptione fetavıt, sevPSO Formatus EXWAL, atque integra gen1trıcısvViscera reservavıt (forte, reseTravıt); ut e2 de Qua nascı dıgnatus
est, et, matrıs honore perfunderet, et, VIrgINIS sanctitate 133)

Lorsqu ’ Augustin pretend QUE le Chrıist donne la fä&condıte
Marıe sSanmns la prıver de virgmıte, OUS SOmmnmMes evidemment ans
le meme ordre d’iıdees.

DIies CTSO ılle, Verbum De, 1es quı lucet angelıs, 1es QqulIucet ın Jla nde peregrinamur patrıa, vestivıt C  9 Nnatusque
est de Marıa virgıne. Mırabıihliter Nnatus Quıid mırabıilius V1IrgIN1S
partu % Concepıit, et V1IrgO est;; parıt, et V1IrgO est. Creatus est, de

QUAaN ereavıt attulıt el fecunditatem, NO  5 corrupıt e1us
integrıtatem. Marıa unde ® HKıx dam Adam unde ® De terra.
S1 Marıa de Adam, et dam de eITa ; CrgO et Marıa de terra
S1 autem Marıa terra, ASNOSCAaMUs quod Cantamus, Veritas de
erT3a orta est 184)

Celebremus CISO Cu. gaudıo 1em QUO peperıt Marıa Salva-
orem, conıugata CON1UZN cCreatorem, VIrgO vırgınum princıpem ;
et data marıto, et mater 110  w de marıto ; virgo ante CON1Ug1UM,VIrgO ın CON1UQ10 ; VIrgO Pracghanhs, VITgO actans. Sanctae quıppeatrı omnıpotens Fıllus ullo modo virgınıtatem NAatus abstulıt,
YQUALL nascıturus elegıt. Bona est enım fecundıtas ıIn CON1Ug10sed mehor ıntegritas 1ın sanctımon10. Homo 1g1tur Christus quı
utrumque praestare posset ut Deus (iıdem Namygue OMO ıdem
Deus), NUMQuUamı S1IC daret Matrı bonum quod cCOoN1UgeES dılıgunt,
ut auferret mehus propter quod virgınes matres eSsSe contem-
munt SE

Le premıer mıracle QUE Jösus faıt SUrTr ce terre est nalssance
merveılleuse. I1 Sans 1re UE c’est une nouvelle attrıbution de
la fecondatıon de Marıe DA Jäsus

Quı1 ut 1ın commendaret Deum, mıracula multa fecıt,
quıbus quaedam, quantum a Gu praedıcandum satıs eSsse visum.

132) Sermo 192 3 9 1012
133) Sermo 2109, 3 9 1075 leı retrouve la ormule rencontree tant de O18

des premiers q1ecles (Christus) Se1pSO formatus exivıt .
134) Sermo 189, 385, 1005
135) Sermo 188, 3 9 004-1005
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est, scrıptura evangelıca continet. Juorum prımum est, quod
tam miırabılıter ILALUS e  b ultımum autem, quod (1 SO ‚UuS-

cıtato mortuls COTrDOIE adscendıt ın caelum 136)

11L L/ Esnrut-Sarnt feconde In Vıerge Marzıe

l’exception de Cces quelques textes CI  S, Augustin attrıbue
Saint-KEsprıit la f&condatıon. de Marıe.

L’enonce exnICcLte de Cei attrıbutıon.

Comparant dam Chrıist et HKve l’Eglise, il professe ans
De Genesı CONLTTA Manıchaeos fo1 la virgınıte de Marıe. N’ätaıit-elle
Pas 6loı1gneEe du molndre charnel AVEC homme et pourtan
Märe du OChrıst Par irrgatıon du Saint-Ksprıit %

Kactus » autem, ut dix1, semıne Davıd secundum
5 sicut Apostolus dicıt (Rom 1, 3);, ıd est tamquam de
lımo terrae, OU. OMO 11O  D esset, qu1 operaretur 1n eITa, qul1a
nullus OMO operatus est In Vırgine, de qQqua NAatus est T1STUS
ons autem ascendebat de terra, et iırrıgabat facıem

errae » Facıes terrae, ıd est dignıtas terrae, mater Domuinı V1IrgOo
Marıa rectıissıme acclpıtur, QUAaIN irMmgavıt Spiriıtus SanCtus, qul1
fontıs et, nomıne 1n Kvangelıo s1gn1ıfı1catur (Io j Ö, D0):
ut quası de lımo talı OMO Jle 1eret, qu1 constitutus est ın paradıso,
ut operaretur et custodıret, 1d est ın voluntate Patrıs, ut ea

impleret a&  ue servaret 137),
ans 1magerI1e, 1’  actıvıte du Saint-Esprit est däerıte contre Maxımıaın,

L’Artıen. (Quand celu1-cı ense1gne QUE le Og0S seul, V’execlusıon du
Saınt-Ksprıt Quı devaıt unıquement purıfier et sanctifıer la Vıerge

Vue de la conception. forme le de SUS, Augustin r6agıt
de toute SOI 6nergle. I8 cıte Luc 1,395 et le parallele de Matthıeu,
POUT etablır aVvVeC clarte la part posıtıve QUe la Troisieme Personne
de la Trinite eUue ans Ia nalssance du T1S 1011 molns QUE la

du Fils, ce du Saint-Ksprit doit etre
princıpe createur de la chaır du Verbe incarne.

Quıid ergo % Mundus peI Fıllum factus est, et CTEeATtOT est
Fıllus Carl e1lus QqUAaE data est Pro mundı vıta, peI Spirıtum

136) De (ivıtate Des, l 9 CSEL 40, 343-344 41, 608 Cir BARDENHEWER,
Marı Verkündıigung. Kın Kommentar Zzu Lukas I‚ 26-38 Freiburg 1m Breisgau 1905,
3

187) De (tenesı Contra Manichaeos, IE 34, 215-216
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sanctum facta est, et 1O  w est CTeator Spirıtus sanctus ® Cum
enım virgo Marıa dixısset angelo promıiıttenti el fılıum, Quomodo
fıet IStU. quon1am virum NO  w} COgNOSCO € » Kespondıt angelus,Spirıtus anctus supervenıet ın te et virtus Altıssımı obumbrabit
GD1 ı1deoque et quod NAasSCELUT tTe Sanctum, vocabıtur Fıhus
Del (Luc E 39) Hıec tUu, quod ın consequentibus quodam loco tuae
prosecution1s advertL, conabarıs Spiırıtum sanctum PLAC-CESSISSE, ut mundaret et, sanctificaret virgınem Marıam deinde
venıret Vırtus Altıssıma, hoc est Sapıentia Del, quod est Christus

Cor. 18 24) ; et 1psa, sicut scr1ptum est, gedıficaret s1b1 domum
(Prov. 9: 1 hoc est, 1psa s1b1 crearet Carhem, NO Spirıtus Sanctus,
uıid est CISO Qquod aılt anctum Kvangelıum, nventa est 1ın
uüutero habens de Spirıtu Sancto (Matth. 1, 18) Nempe obstrucetum
est, OS loquentium Inı1qua (Ps 62, 12) SI ergo cogıtas ÖS veracıter
aperıre, 1n solum Fıllum, eti1am Spiriıtum anctum
crTeatorem Carnıs Fıhn confitere 138)_

Le TO  le de l’Esprit-Saıint consıstalt Pas ans la seule sanctıfıcatıon
de Marıe et CIICOTE moOo1Ins ans unNne ıllumınatıiıon prophetique,
c’etaıt le Cas POUT Siım6on, Jean, Zacharıe et, Anne. Marıe LECU
le Saınt-Esprit, POUTC CONCEeVOIT son deigneur

Quae 1g1tur est CULr Dominus lesus Christus statuerıt
nonnı1ısı Ccu esse gloriıficatus, are Spırıtum sancectum % Quod
antequam diecamus ut SSUMUS, pTIUS quaerendum esSt, quemforte MOVeEAaT, Qquomodo nondum eTrat Spirıtus 1n homminıbus
sanctıs, 08 de 1PSO Domino TecCceNs ato Jegatur ın evangelıo,quod CL ın Spırıtu Sancto agnoverıt Simeon, agnoverıt eti1am
Anna vidua prophetissa ; agnoverıt lohannes 1pse, qu. ebaptızavıt ; ımpletus Spiırıtu Sancto Zachartıas ulta dıxıt ;
Spiırıtum anctum 1psa Marıa, ut Domınum  concıperet, accepıit.Multa CLDO indıc1a praecedentia Spirıtus sanctı habemus, antequamDominus glorıficaretur resurrectione Carnıs Su4ae » 139).

KRepetons toutefols Que ce attrıbution explıcıte ’ Esprit-Saint
de la fe&condation de Marie do1t Pas faıre oubher L’ensemble de
la doctrine triınıtalre d’Augustin. On l’observera de preference ans
le SETMON 2925 OoOu les deux attrıbutions, celle Saınt-Ksprit et celle

Logos, succedent une phrase l’autre, et, ans le Contra
M axzımıinum, cıte C1-dessus, Ou es Sont Juxtaposees ans une meme
phrase.

Quomodo 1n virgıne tale Verbum ® Omn1a perL 1psum facta
sunt. Quid est, Omnı1a ? Qui1quid factum est Deo, PeEI 1psumfactum est Nolı, frater, ab isto AaNTtTOo Spirıtum

138) (Jontra Maxımınum Arıanorum EPISCOPUM, IL, L& I1, 42, 784.,
189) T’ractatus zn Iohannem, 3 9 Il. 35, 1644 CCL 36, 303
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anctum. QUO AaNTtTO opere % Non parvum OPDUS, MAasSsh un OPUS
sunt Angelı Carhehmn Christa sedentem ad dexteram Patrıs dorant
Angelı 'T’ale EIrgo OPUS operatus est maxıme Spırıtus anctus
In isto cCognomınatus est, quando anctae Vırgını DEr
angelum uturus nunt.atus est fiıllus. Kit angelus ad ea Spirıtus
anctus supervenıet ın Le» Kecce quomodo fıet quod quaerI1s :

Kit vırtus Altıssım1 obumbrabıt tıbı J1deoque quod nascetur
te Sanctum, vocabıtur KFiıllus De1» (Luc 1; Kit ene dıxıt,

Obumbrabit tıbı»: tua virginıtas aestum hbıdınıs entıjat,
Kt 98 TaegNans esset, dietum est de ılla, nventa est Marıa
habens de Spirıtu SaNCctO 1n utero » (Ma 18 18) peratus est
CISO Spırıtus SAaNCTUS Carnenmn) Chrıisti. peratus est et 1pse unıl-
gen1tus Fıllus De1l Carhlehll SUAIl. nde probamus % Quia ınde
alt Seriptura Sapıentia aedificavıt <1bı domum (Prov. SE E) 140),

Les symboles de la for
La ormule mılanaıse du Symbole des Ap  Ötres, Natus de Spirıtu

SanCtO et Marıa Vırgıne », chere Ambroise, est de frequent
chez ugustın elle rencontre Jusqu a tro1s fo1s ans le sqeu] chapıtre
15 du LIuber de yraedestinatione Sanctorum.

Nonne Fıllum De1 unıcum femına Jla gratia plena concepıt %
Nonne de Spirıtu Sancto et virgıne Marıa De1 Fılıus Uun1ıcus natus
esTt, 1O  w Carnıs cupıdıne, sed siınguları De1l munere % 141)_

Praedestinatus est CISO Jlesus, ut Qu1 futurus erat secundum
Carnenm fiılıus Davıd, eEsSsEe amen ıIn virtute Kıhus Del secundum
Spirıtum sanctificatıionıs ; qul1a natus est de Spirıtu SaNCTtO et
virgıne Marıa. Ipsa est ılla iıneffabılıter facta homiınıs Deo
Verbo suscept1i0 singularıs 142),

Humana hıe merıta conticescant, QYUae perJıerunt peEI dam
et regnet UUa regnat De1 oratıa per lesum TIStTUmM Dominum
nostrum, unıcum Deı Fılıum, NUum Dominum. Quisquis 1n capıte
NOStrO praecedentıa merıta singularıs iıllıus generation1s invenerıt,
1pse 1ın nobıs membriıs e1USs praecedentıa merıta multiıplicatae
regeneratıon1s inquıirat. eque enım retributa ST Christo ılla
generatıo, sed trıbuta, ut alıenus ab omnı obligatione peccatı,
de Spirıtu et Vırgıne nasceretur 148

Cela n empeche Pas le docteur d’Hıppone d’exprimer ce regle
de fo1 AVEC de Jegeres varıantes. Nous constate tro1s. Citons

exemple de chacune d’elles.

140) Sermo 2Q0, 2, 1, 38, 1097
141) Inber de. Praedestinatione Sanctorum, 15, Il. 44, 982
142) 15, 1, 31 4 9 082
143) FOS 44, 983.
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Natus de Spirıtu SaNCTO Marıa virgıne : Credimus ErgO In
Tesum Christum Domıiınum NOStrUM, natum de Spırıtu SaNCTO

virgıne Marıa 144)
KRemarquons qu a la f1n du meme chapıtre de SCTYINON, Augustin

reprend la ormule mılanaıse. 8! aerıt Pro 1MPUS Ergo 3T PIO Ca-
torıbus SEeTVIS Domiminus factus est. homo, de Spirıtu Sancto et vırgıne
Marıa nascı dıgnatus ST 145)

atus DET Spırıtum sanctum Marıa virgıne Sed Qquon1am DEI
temporalem, ut OIX dıspensatiıonem, ad NnOostram alutem et
reparatıonem, operante Del benıgnıtate, ab ılla incommutabılı
Del Sapıentia Nnatura mutabılhıs NOStTrAa SuScehLa est, temporalıum

salubrıter PFO nobıs gestarum adıungıimus i1dem, eredentes
In e De1 Filium qu1 natus est pPEeI Spırıtum anctum virgıne
Manıa. Dono enım Del, hoc est, SAaNCTO Spirıtu, nobıs
est anta umı.ı  as tantı Del, ut oLum homınem suscıpere
dıgnaretur 1ın UtLeTr0 V1TgINIS, maternum COLrPDUS integrum inhabı-
Lans, integrum deserens 146)_
Conceptus de Spırıtu SanctoO, AUU: Marıa virgine. S] Kılmum
unıcum, Erg Patrı coaeternum. Hoec ın S  9 et apud S et apud
Patrem. Propter 1105 quıd ® NOS quıid % uı CONCEPTUS est,
de Spırıtu SanctoO, natus vırgıne Marıa. Kece Qua@ venıt, Qquls,
ad QUOoS Per virgınem Marıam, ın YuUa operatus est Spırıtus
Sanctus, 1818)  S OMO marıtus; quı1 fecundavıt castam, et servavıt
iıntactam &7,

L/’exegese anprofondıe de Luc 130
Dans ’ensemble de “eRuvrte d’Augustin, OUS relevä 98a8l

cinquantaiıne de cıtatıons dırectes, mals POUT 19 plupart rapıdes,
de Luec K35 Les seules ans Jesquelles | Augustin S’OCCcupe
longuement du eXte et du contexte du celebre verset lucaın, hısent
ans les chapıtres 37 40 de ’ Anchirıdion ad Laurentivum. 8! est avıdent
Que notre ätude de l’exegese augustinıenne trouve une dıgne coneclu-
S10N. e resume authentique.

Augustin sSes>s consıderations eXxegetiques PTOPDOS de
Ia part du Saınt-Ksprit ans la generatıion du Christ Par Ia cıtatıon
hıttärale du Symbole atUus est de Spırıtu SaNnCTLO et vırgıne arla »

144) Sermo Q15, D 3 9 1074 ormule ar Cce. des Eglises d’Afrıque.
C{fir HAHN, Bibliothek der Symbole N ({Haubensregeln. Breslau 1897, 39, N.,. 41
145) Sermo Q1Ö3, 3‚ 1I1. 38, 1061 est eX analogue.
146) De ıde et Symbolo, 4! 1a 4 9 185-186.
147) Sermo 879 2’ 65 3 9 1061
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et les pErıcopes evangeliıques paralleles (Lue 135 et, 1,20)
Qu1 SONTt la ase de ce verıte de la fo1

Idem NamMYueE lesus OChristus Fıllus De1 unıgenıtus, ıd est
Un1Ccus, Dominus nNOoster, NAatus esT, de Spırıtu SanctoO et viırgıneMantıa. Kt utıque Spirıtus anctus Dei donum est, quod quıdem
et 1psum est aequale donantı ; et 1deo Deus 3T, eti1am Spirıtus
SaNnctus, Patre Fılloque NO  a MINOT. HKıx hoec CIgO Qquod de Spirıtu
SaNnCctO est secundum homınem natıyvıtas Chrıisti, quıd alıud Quam
1DSa oratıa demonstratur ® Cum enım VIrgO quaesıvisset ab angelo,
Qquomodo ıd fıeret quod el nuntiabat, quandoquıdem ılla virum
10  S COgNOSCETET ; respondıt Angelus Spirıtus anctus supervenıet1n te, et vırtus Altıssımı obumbrabiıt tıbı ; ideoque et quod nascetur

te SanctLum, vocabıtur Fıllus De1n (Luc 1, 35) Kt Joseph Cu
vellet wleN dımıttere, suspıcatus adulteram, quam sc1ebat on
de oTavıdam, tale FESPONSUM ab angelo accepit : Nolı tımere
accıpere Marıam con1ugem tuUam ; quod enım In natum esSTt,
de Spırıtu SanCctO est (Matth. E 20) 1d est, quod u CcSSe de alıo
1T0 SUSPICATIS, de Spırıtu Sancto est; » 148)_

Apres cet enonce solennel, oıt qu Augustin est SPRIS] une
double dıfficulte, dont la premere laisse resoudre Par theologie
trıinıtalre. I1 demande comment la NALSSANCE du Ohrast est attrıbuee

seul Esprit-Sarnt. La reponse Iun est fournıe Dar ’ax1ı0ome OTS-
qu ’un seul des tro1s est nomme ans quelconque, entend
qu’elle est le faıt de la Irmıte OUTe entlere

Sed 98 ıllam ereaturam quam Virgo concepıt et peperıt,
QUaMVIS ad solam Fılnu pertinentem, tota TIrmitas
fecerıt ; enım separabılıa sunt Trinitatis; CUL 1n

facıenda solus Spırıtus anctus omınatus est % An et quando
J11LUS trıum In alıquo nomınatur, unıyversa operarı Trinıtas
intelligitur ® Ita eTO est, et exemplıs docer1 potest. Sed 101 est
ın hoc diutius immorandum 149

La TQUE, qu ıl faut Pas S Y arreter longtemps, est applıquee
rgoureusement : sauraıt 1re qu Augustin aıt approfondı la
premıere dıfficulte.

La seconde le FLracasse d’autant plus 11 s’agıt de SaVvOlr pourquol
le Christ peut Pas etre dıt Fils de l Esprit-Saint 41 V’est
de Marıe, Jen YUE le exXxte du Symbole semble les mettre SUurTr le meme
pıed

148) HKnchiridion Laurentium. Sive de Fıde, SE Carıtate, 3 > I 11l 4 > 251
149)I 3 9 1, 40, 251
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Numquı1d amen 1ideo dieturı patrem homımnıs OChrıisti
eSsSSe Spirıtum Sanctum, ut Deus Pater Verbum genuerıt, Spırıtus
Sanctus homınem, Qua utraque substantıa T1STUS NUS esset,
ei Del Patrıs fiıllus secundum Verbum, et Spırıtus sanctı fiılıus
secundum homınem ; Qquod enım Spırıtus sanctus tanquam €
e1us de matre vırgıne genulsset * Quı1s hoe dıcere audebıt ® Nec
OPUS est ostendere 1sputando quanta alıa SEQUaNTUL absurda,
4138 hoc 1psum 1aM ıta SEr absurdum, ut nullae ıdeles
1d valeant sustiınere. Proinde, sıcut confiıtemur, Dominus nNnOster
lesus Tıstus, qul de Deo Deus, 0OMO autem NAatus est de Spırıtu
SaNnCtO et vırgıne Marıa, utraque substantıa, divına scılicet ue
humana, Kıhlus est UnN1cCcuUs De1 Patrıs omn1ıpotentiıs, de quO procedit
Spırıtus anctus Quomodo EISO dieilmus Ohristum natum de
Spiırıtu SanctoO, 1 NO  - C genult Spirıtus sanctus % An qula
fecıt eu. 150)

Kın honnetete, Augustin dıissımule pomt la gravıte du
probleme. 1 parle carrement une chose dıffieile

Hıc ergo, C: confiteamur natum de Spırıtu Sancto et viırgıne
Marıa, Quomodo NO  S sıt fıllus Spirıtus sanctı, et, a1t fiılıus VIrgINIS
Marıae, 08 et, de illo et de Jla sıt, Natus, explicare difficile est
Procul dubıo qguıppe 101 S1C de ıllo ut de patre, S1IC autem de
ılla ut de matre NAatus est » 151),

OUTr aCCOrder la lettre du formulaıre ecclesiastıque AaVOCC le dogme
chretien SUT la generatıon du Fils, le docteur afrıcaın explıque d’abord
negatwwement, PDar des exemples, quUe OUute nalssance n ımplıque pPas

apport de fiıhatıon.
Non 1gıtur concedendum est Qquldqul. de alıqua nascıtur,

contınuo eiusdem Tel fiılıum NnuNncupandum. Ut enım omıttam
quon1am tantae Te1l deformıiter COomMparantur Certe gul nascuntur

aua et Spırıtu Sancto, NO  z fılıos ecOo>S rıte dixerit Qu1S-
plam : sed plane dıeuntur fıhn De1 Patrıs et matrıs Eceles1iae.
S1C EISO de Spiırıtu Sancto NAatus est fiıllus Deı1i Patrıs, 1O  e pırıtus
sanctı 152),

D’aulleurs, la fiıll1atıon est Pas tou]Jours fondee SUrTr la NnalssanCce,
le temolgne le Cas des fıls adoptifs.
Sıcut 1910781 Qquı dieuntur alıcumus fıhn, CONSCYUECNS est

ut de illo eti1am atı esSSCcC dıicantur ; sıcut sunt quı adoptantur.

150) 4 9 251
151) 4 9 2592
152) I 39, Il. 4 9 252
153)
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Dieuntur et1am fıln gehennae, 19107101 ılla natı, sed 1n iıllam
praeparatı, sicut fılı regn1 qu1 praeparantur iın rESNUMNM 2580
A Ges consıderations negatıves, Augustin herche ustifier

posıtıvement la mentıon du Sartnt-Espraut. L’Incarnatıon du Verbe
cComporte POUT ’ humanıte du Ohrıist une telle surabondance de Sräce
(« ınsınuat nobıs gratiam Del, qua »), gu elle devasrt etre attrıbuee

Saınt-Esprit (< DEI Spirıtum Sanctum fuerat sıgnıf1can.da »), Qul,
LOuUt Dheu qu 11 est, est appele Qa uUss]1 donum De1» (Act 5,20).

« Cum ıtaque de alıquo nascatur alıquıid et1am 10  S modo
ut sıt Tıllus, NneCc TUISUS Omn1ıs qu1ı dieitur Tıllus, de illo a1t NAatus
CU1US diıeiıtur Tıllus: profecto modus iste QUO natus est T1ISTUS
de Spiırıtu SaNCTO 1O  u sicut ılıus, et de Marıa virgıne sıcut Lılıus.
insınuat nobiıs gratiam Del, Qua OMO nullıs praecedentibus
merı1t1s, 1n 1PSO eX0OTd10 naturae ‚uU4ae QUO eSSeC coepıt, Verbo
Deo copularetur 1n tantam unıtatem, Ur 1ıdem 1pse
esSsse fiıllus De1 qu1 fiıllus hominıs, et fiıllus homınıs Qu1 fiılius
De1 S1IC ın naturae humanae susceptione fieret quodam modo
1psa oratıa ıllı homını naturalıs, quae nullum peccatum posset
admıttere Quae oratıa propterea DeL Spirıtum sanctum fuerat
sıgnıfıcanda, qula 1pse proprıe S1C est Deus, Inr dieatur eti1am
De1 donum (Act VAAL 20) nde suffice1ienter oqul (s1 amen 1d
fıerı potest), valde prolixae dısputation1ıs est; » 154)

Vu la complexıte du probleme, ugustıin contiınue pPas sSes invest1-
gatıons : OUT parler suffisammen: de tout cela, S1 tant est QUE la
chose so1t possıble, l faudrait, dıt-ıl, trop Jong d1ISCOUTS

T es quatre chapıtres CONSACTES Par Augustin SOn Enchıirıdion
l’exegese de Luec 1,39 termınent alnsı Par une profession d’humilite

et, de respect face du orand mystere de ’ Incarnatıon. On pourraıt
guere imagıner de la part du plus grand docteur de l’Eglise t&mao1-

plus manıfeste d’admıratıon devant les JTÄCES liImmenses OT -

däes de la Sorte, tout d’abord I’humanıt du er incarne, ma1ls
tres speclalement auUSss] creature prıvılegıee la Vıerge de Nazareth

ÜONCLUSION

Des textes nombreux et fort dısperses QUE OUS analyses
ans les d’Augustıin, deduısons quelques reEMAaLY UES YUISE
de conclusıon.

154) 4 9 I1. 4.0, 2592
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L’exegese de Luc 1395 est inseparable de ’ensemble de la th6o-
logıe augustinıenne general et, de marı1ı0ologıe partıculer.
0112 POUTquUOL OUS longuement cherch6 tOoutTtes les molndres
allusıons notre eXtLE Rıen QUE ce recherche OUS donne de]ä
les el:  es DOUTC S91SIT aUTAant QUE possıble le TAal SEeNS des affırmatıons
dırectes PIODOS de ILuc 159

L’interpretation fournıe Par Augustin de Luc 15515 est visıblement
influencee Dar Ses predecesseurs. OCela olt plus claır ans attrı-
bution du röle f&condateur Fıls ul-meme. La theologıe des quatre
premiers qs1ecles avaıt V presqu ä l’unanımıte, ans le Pneuma et
la Dynamıs la deuxıeme Personne de la Trinite.

L/’originalıte d’Augustin TEeSSOTT, ONC urtout du nombre ımposant
de textes ans esquels l attrıbue expressement Saınt-Ksprit la
f&ondatıon de Marıe. Kn cela, le docteur d’Hıppone q’ast montre,
COoIMNLMe tant d’autres questions, genıe renovateur et clarıfıcateur.

L/’exegese de Luc 139 et sc5 reflexıions Ooccasıonnelles SUrLr

eXTE, ont Inspıre Augustin de es louanges de Mantıe. Sa dıgnıte
incommensurable, la Vıerge-Mere la doit dernıJere analyse l’ope-
ratıon f&condatrıce du Saınt-Ksprıt.

est ulle des glo1res d’Augustin d’avon D  \ le premier le proclamer
ans vocabulaıre theolog1que approprıe.

DE KROOVER, Praem.
Abdı]straat L Averbode (Belg.)


